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Under subsection 88(1) of the Family Law Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu du paragraphe 88(1) de la Loi sur le droit de
la famille, le lieutenant-gouverneur en conseil prend le
règlement suivant :

Citation Titre
1 This regulation may be cited as the General Regula‐
tion – Family Law Act.

1 Règlement général – Loi sur le droit de la famille.

Definition of “Act” Définition de « Loi »
2 In this Regulation, “Act” means the Family Law Act. 2 Dans le présent règlement, « Loi » s’entend de la Loi

sur le droit de la famille.

Certificate as judgment Certificat devient jugement
3 A certificate issued under subsection 31(1) of the
Act shall be in Form 1.

3 Le certificat délivré en vertu du paragraphe 31(1) de
la Loi est établi au moyen de la formule 1.

Notice of relocation Avis de déménagement important
4 For the purposes of paragraph 60(2)(d) of the Act,
the following information is prescribed:

4 Aux fins d’application de l’alinéa 60(2)d) de la Loi,
les renseignements prescrits sont les suivants :

(a) the name of the person who intends to undertake
a relocation and the name of any child who would be
relocating, if applicable;

a) le nom de la personne qui entend procéder à un
déménagement important et celui de tout enfant qui
déménagerait avec elle, le cas échéant;

(b) the address of the person’s current place of resi‐
dence and their current contact information;

b) l’adresse de son lieu de résidence actuel et ses
coordonnées actuelles;

(c) the name of any other child in respect of whom
the person has parenting time or decision-making re‐
sponsibility; and

c) le nom de tout autre enfant à l’égard duquel elle a
du temps parental ou des responsabilités décisionnel‐
les;

(d) the name of any person who has parenting time,
decision-making responsibility or contact under a
contact order in respect of any child referred to in
paragraph (a) or (c).

d) le nom de toute personne ayant du temps parental
ou des responsabilités décisionnelles à l’égard de l’en‐
fant mentionné à l’alinéa a) ou c) ou des contacts avec
lui en vertu d’une ordonnance de contact.

Notice – persons with contact Avis – personnes ayant des contacts
5 For the purposes of subsection 66(2) of the Act, the
following information is prescribed:

5 Aux fins d’application du paragraphe 66(2) de la
Loi, les renseignements prescrits sont les suivants :

(a) the name of the person who has contact with a
child under a contact order;

a) le nom de la personne ayant des contacts avec un
enfant en vertu d’une ordonnance de contact;

(b) the address of the person’s current place of resi‐
dence and their current contact information;

b) l’adresse de son lieu de résidence actuel et ses
coordonnées actuelles;

(c) the name of any child specified in the contact or‐
der; and

c) le nom de tout enfant visé par l’ordonnance de
contact;
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(d) the name of any person who has parenting time
or decision-making responsibility in respect of any
child specified in the contact order.

d) le nom de toute personne ayant du temps parental
ou des responsabilités décisionnelles à l’égard de tout
enfant visé par l’ordonnance de contact.

Agreement filed with the Court Accord déposé auprès de la Cour
6(1) An agreement filed under subsection 79(1) of the
Act shall

6(1) L’accord déposé en vertu du paragraphe 79(1) de
la Loi :

(a) be in writing, a) est par écrit;

(b) be signed by the parties to be bound, b) est signé par les parties qu’il liera;

(c) be witnessed, c) est passé devant témoin;

(d) state the name of the person to whom payment
is to be made,

d) énonce le nom de la personne à qui les aliments
seront versés;

(e) state the payment due under the agreement, and e) énonce le montant du versement à faire aux
termes de l’accord;

(f) state when and how payments are to be made. f) énonce quand et comment les versements seront
faits.

6(2) The filing of an agreement under subsection 79(1)
of the Act shall be effected by filing the original or a du‐
plicate original of the agreement.

6(2) Le dépôt d’un accord en vertu du paragra‐
phe 79(1) de la Loi s’effectue par dépôt de l’original ou
d’un duplicata de celui-ci.

Commencement Entrée en vigueur
7 This Regulation comes into force on March 1,
2021.

7 Le présent règlement entre en vigueur
le 1er mars 2021.
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FORM 1
(Family Law Act, S.N.B. 2020, c.23, s.31(1))

Court File Number . . . . . . . . . . . . . .

IN THE COURT OF QUEEN’S BENCH OF NEW BRUNSWICK

FAMILY DIVISION

JUDICIAL DISTRICT OF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BETWEEN:
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(name)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(name)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(name)

Applicant(s)

- and -
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(name)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(name)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(name)

Respondent(s)
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CERTIFICATE

WHEREAS by an order made under the Family Law Act dated the . . . . . . . . . day of . . . . . . . . . . . . . ,
20. . . ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . was ordered to pay for the
support of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . the amount of $ . . . . . . . . . . . . . . . per . . . . . . . . . . . . . . . . . . ;

AND WHEREAS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . has failed to comply with the order and is in arrears
in the payments ordered in the amount of $ . . . . . . . . . . . . . .;

AND WHEREAS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . has been summoned to appear before me to explain the
default;

AND WHEREAS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . has failed to satisfy me that the default is owing to
his(her) inability to pay;

I HEREBY certify that the amount so due and payable by . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . is the amount of
$ . . . . . . . . . . . . . .

DATED at . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , this . . . . . . . . . . . . . day of . . . . . . . . . . . . . . . . . ., 20. . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Judge (or Case Management Master)
The Court of Queen’s Bench of New Brunswick
Family Division

Filed with the Administrator – The Court of Queen’s Bench of New Brunswick, Family Division, this . . . . . . . .
day of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , 20. . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Administrator – The Court of Queen’s Bench of New Brunswick
Family Division
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FORMULE 1
(Loi sur le droit de la famille, L.N.-B. 2020, ch. 23, art. 31(1))

No du dossier . . . . . . . . . . . . . . . .

COUR DU BANC DE LA REINE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

DIVISION DE LA FAMILLE

CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE . . . . . . . . . . . . . . . . .

ENTRE :
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(nom)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(nom)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(nom)

Requérant(s)

- et -
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(nom)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(nom)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(nom)

Intimé(s)
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CERTIFICAT

ATTENDU qu’aux termes d’une ordonnance rendue en vertu de la Loi sur le droit de la famille en date du . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . ., il a été ordonné à . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
de payer pour les aliments de . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . la somme de . . . . . . . . . .$ par . . . . . . . . . . . . . ;

ET ATTENDU QUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ne s’est pas conformé à l’ordonnance 
et est en retard dans les paiements ordonnés au montant de . . . . . . . . $;

ET ATTENDU que . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a été requis de se présenter devant moi et
d’expliquer les raisons de son défaut de paiement;

ET ATTENDU que . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ne m’a pas convaincu qu’il est en défaut par
insolvabilité;

JE CERTIFIE que le montant de . . . . . . . . . . . $ est dû et payable par. . . . . . . . . . . . . . .

FAIT à . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Juge (ou conseiller-maître chargé de la gestion des causes)
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick
Division de la famille

Déposé auprès de l’administrateur de la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick, Division de la 
famille, le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Administrateur – Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick
Division de la famille
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